
LITERATORA , XI ( l J, 1969 

,,JONO Iš SVISLOCĖS" IR „GIESMĖS MU2IKĖLIO" 
VERHJO PROBLEMA 

Ju o z ,1 s LEB!O i\KA 

Pri eš 1-J.5 metus \'ilniuje pas irod ė lenkt! rašytojo J . Chodzkos 
pup uliarios apysakos „Jonas iš Svi s l očės'• lietuvi škas vertim as 1. Nuo 
lenki ško ori g in a lo jis skyrė s i tuo, kad aiškiai buvo skiriamas liaudžiai . 
. .\pie tai jau gali ma sprę s ti iš abiejt) leidimtJ prad žioje įdėtų skirtingt! 
p ave ik s lėlit! : lenk iš koje kny goje pavaizduotas baj oras, ragin ąs sa vo luo­
mo \·aiku s lank vti mokvklas, o lietuvi ška me leidime - lietu vis Yalstietis. 
Tuo tartum pab ~ė žta, j~g š i knyga skiriama Lietu\" OS liaudži ai. Demokr;i­
tines lietU\·i ško „Jono iš Svi s ločės" tendencijas vertėjas taip pat išreiškė, 
paša lindamas iš knygos a ntraštės žodį „ponas" ir paskelbdamas leidinio 
pradžioje š į i š \·erstą lenkl1 poeto L. Osinskio ketureilį, prop aguojantį 
g imtosios kalbos meilę : 

Ay Diewe! wys atiemey: aszaras r eyk pilti, 
Likay mum s ,c:iezliwiste ir Szirde su wilti; 
Dielko kalb os prigimtos palikt nenoriej e? 
Kayp tay sa.'du isztarti: teyp Tieway kalbieje. 

$ io posmo \·i sa i nėr a J. Chodzkos knygoje. 
Vertimo ga le pridėtam e e ilėraštyje „Giesmė rnu ž ikėlio" meniškai at­

skleista baucl žia\'Os laikai s ta rp dviejų pagrindinių vi suomenės klasit! -­
\ · a l s tie č it! ir dvar ininkų - susidariusi bedugnė : 

Ponas tur auksa ant koju, an t pirsztu, 
Asz be skatyka giwenu ir mirsztu. 

Liaudiniu š ios lietuvi škos knygos bruožu reikia la ikyti dar ir tai, kad 
į j ą vertėjas įte rpė kreipimąs i į lietuvius pasaulieč iu s inteli gentu s, ragi­
nantį juos rašy ti v alstiečių vaikams skirtas kn yge les , parūpinti populia­
riLĮ l e idinėliLĮ iš Lietuvos istorijos, taip pat sukurti daintĮ knyge l ę2 . Tokio 
raginimo lenki škame originale irgi nėra . 

' Jona s i s1. Swi sloczes krominikas wędrawois lietuwiszku liez.uwiu iszguldilas kas:d u 
1 r storom· par Jozapa Rupeyka, kanaunika Plocka, klebona Szaduwos, z.enklinika s. Onos. 
\\'iln iuje pri ba in iczes š. Ka zimiera 1823 metuosie. 

2 Ten pat .. , p. l 26. 
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Cenzuros komiteto dokumentuose* ir knygos tituliniame pu sl apyje , ·ei- ­

tėju nurodytas J. Rupeika. Tai pažymėta ir lenkiškoje šio leidinio dedika­
L·ijuje \'ilniau s uni,·er siteto globėjui A. čart oriskiui, užbaigtoj e šiais žo­
džiais: .,Kaip gilios pagarbos įrodymą aukoja vertėjas kun. Juoz apas Ru­
peika" . \"ntėju J. Rupeika sa,·e vadina ir dedikacijoje Zema iči1! pa,·ys­
kupiui S. Giedrai č iui , jo paties ranka įrašytoj e į vieno „ Jono iš Svisločės•' 
egzcmpliuriaus titulinį puslapį 3 . Kaip minimos knygo s vertėją, J. Rupeik ą 
tr,1ktuuja ir bent keturi jo amžininkai, kurie, atrodo, turėjo jį pažinti. 1_1 

taip p,1! girdėti jo vertimo i s t o riją. Vi enas iš ji) - žinomas Vilniaus uni­
n·rsill'I() bibli otekos darbuotojas, Yisuomenininkas ir „L a bdarybės reikaltj'' 
n·claktorius K. Kuntrimas. J. Rupeikos knygos išėjimo proga jis išspau s­
dino žinutę, sp rendžiant iš vi sko, jo paties parašytą , kurioje, tarp kitku, 
s;ikoma: .. Kun. kanauninkas J. Rupeika pad a rė didel ę pasl a u gą pla č i a i 
kra štu daliai (Zemaitijai.- J. l.), kuri os gyYentojai kalba tik li etu,·išk ai; 
\·isi t• 111s žinoma, jog skaitomumas kaimo liaudies tarpe ten yra labiau 
paplitrs. negu kitose Lietuvos provincijose" 4. Kitas am žininkas. Kaj. '\e­
zabit auski s. turėjęs ypatingai domėtis J. Rup ei ka kaip li el uyi skus kny gu, 
leidėju, sarn bibliografijoje, išspausdintoje elementoriuje „Naujas 111uks­
!:1s ska ~ !ima", šitaip nurodė „ Jonu is S\·islučė s " \'ertėją: ,.ysz Lanki sz ka 
is zgulditas par Jozapa Rupeyka ". L. Rogalski s. žinomas Vilniaus litera­
tas, bu\·~s „Labdarybės reik alL)'' redakcijos sehreturiu s, irgi patYirtinu 1'! 
patį : .. Knygu s .,Ponas Jonas iš Svisločė s '·, para šytos Jono Chod zkus, yer­
timu kun. Juoza pas Rupeika [ . . . ] did žiai pasitarnarn lietuvių liaudziai" ". 
Pagaliau, minėtos knygos vertėju J. Rupeik ą vadino ir L. Jucė\"ičiu 5 : 
.. Ku11 . Rupeika mL1St! literatūroje žinomas kaip payyzclingas Jono Chod z­
kus Yeikalo, antrašte ,,Ponas Jonas iš S,·i s l očė s", vertėjas. Jam esame 
nuosirdžiai dėkingi už paskl e idimą pas mus tokios naudingos knygo s" ". 

Nepaisant to, kad „Jono iš Svisločės '· vertėjas yra labai ai škiai nuru­
clytas, iki šiol \·is dar pasigirsta abej onitJ, ar tikrai ši ą knygą bus iš\·er­
tę s J. Rupeika . Antai akademinėje „ Li etuYit! li te ratt:"1ros istorij oje'· minė­
tos apysakos vertimo klausimu taip ra šoma: ,,Jo (J. Chodzkos.- l. L.) 

apysa kos „Jonas iš Svi s ločės, kromininkas nndravojąs" vertėju ir leidėju 
pasirašė J. Rupeika, daug·iau niekuo nei lietuvit! literati:-1roje. nei kult(1-
riniam e gyvenime nepasireiškęs. Palyginti gera apysakos \"ertimo kalba , 
knygos pabaigoje pridėta „Giesmė mužikėliu", savo idėjine kryptimi pri e­
šinga \·erčiamajai knygai, kelia abejoniLĮ, ar tikrai J. Rupeika bus jė} yer ­
tę s, ar tik l ėšas jos išleidimui davęs " 7 . Kiek anksčiau panašias abejones 

* LTSR C\'I;\. L 721. ap. l, b. 7-1. l. 153 ai\· -154 
3 Zr. LTSR .\IA CB. f. K. J, nr. l 786. 

4 „Dziejc dobr ocz ynnosc i"', 1823. t. 111. , . 100. 
'' .. Dziennik wiletiski ". 1828, t. V. s. 438. 
6 L u d w ik z P o ki e w ia, Litwa pod względcm starozytnyrh zabytkciw. ,il1n· za ­

jciw i zwyczaj ci w, Wilno, 18-16, s. 1:3. 
7 Lie!u\·i1! litera!Orns istorija, t. l. Red. K Korsakas. \ ' .. 1957. p. 350 
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dėl J. Rupeikos yra pareiškęs J. Lebedys8. Sios abejonės buvo iš esmės 
pakartotos ir Vacl. Biržiškos knygoje „Aleksandrynas" 9. 

Reikia pastebėti, jog abejonės dėl „Jono iš Svisločės" vertėjo turi gana 
seną tradiciją . Prieš 50 metų jas bene pirmą kartą yra išreiškęs A. Janu­
laitis : ,,Taigi dėl „Jono iš Svisločės" sunku kas tikra pasakyti. Ar tai 
buvo jo vertimas, ar jis paėmė svetimą darbą ir tik padėjo ant jo savo 
vardą, negalima spręsti, lai tai išnagrinėja raštijos istorikai" 10 . 

Taigi turime gana retą atvejį bibliografijos ir literatūros istor ijoje: iš 
vienos pusės, vertėjo pavardė kuo aiškiausiai nurodyta pačiame leidinyje 
ir bibliografiniuose šaltiniuose, iš kitos pusės, neturint jokių dokumenti­
nit! ar kokit! nors kitų patikimų įrodymų (pavyzdžiui, amžininkt! liudiji­
mų. kad „Joną iš Svisločės" būtų išvertęs ne J. Rupeika), dėl to abe­
jojama. 

Pati pirmoji a bejonių dėl J. Rupeikos ištaka buvo neigiama M. \'a­
lančiaus nuomonė apie šį dvasininką. M. Valančius teigė, jog J . Rupeika 
buvęs nemokytas, .,netekęs doros ir tikėjimo, dar nė vieno lotyniško žo­
dži o nesuprato ir visiškai nemokėjo skaityti" 11 . Tokia M. Valan č iaus pa­
teikta J. Rupeikos asmens charakteristika neliko be atgarsio: ilgą laiką 
buvo sąmoningai vengiama apie J. Rupeiką kalbėti ar jį prisiminti . J . Ru­
peikos biografas A. Janulaitis šiuo klausimu sako: ,, Plačiau parašė 
vysk. M. Valančius apie jį savo „Kronikose". Berod s, ir tenai jis nedaug 
teranda sau vietos; bet trumpais pasakymais Rupe ika taip apipi e.'5 tas, jog· 
suprasime, kodėl rašytojai tyli apie jį. ( ... ] . Rašytojai stengėsi praeiti 
pro jį, ar dar Rupeikai gyvam esant, ar jau mirus" 12 . 

Menkai pagrįsti abejojimai dėl J. Rupeikos, kaip J. Chodzkos apysakos 
vertėjo, ragina lietuvių literatūros istorikus imtis giliau ir visapusiškiau 
panagrinėti šią problemą, ypač turint galvoje, kad su „Jono iš Svisločės" 
vertimu yra bet a rpiškai susijęs vienas geriausių XIX a. pradžios lietuviL! 
poezijos kūrinių - ,,Giesmė mužikėlio", kurios vertėj o klausimas iki šiol 
vis dar neišspręstas . 

šio straipsniQ tikslas - nušviesti J . Rupeikos asmenį, kartu iškeliant 
bei pabrėžiant ypač tuos momentus, kurie daugiau ar mažiau kalba už 
tai. jog jis galėjęs būti ne tik „Jono iš Svisločės", bet ir „Giesmės mu­
žikėlio'' vertėj as. 

* * * 

Visų pirma : ar iš tikrųjų J. Rupeika buvo toks nemokytas ir nera š -
tingas, kaip jį vaizduoja M. Valančius, A. Janulaitis, Vac. Biržiška ir 

8 J . Lebedys, Simonas Stanevičius, V, 1955, p. 143. 
9 Va e. B i r ž i š k a, Aleksandrynas, t. l l, Cikaga, 1963, p. 354-355. 
10 A. Ja nulai tis, Kanauninkas Juozas Rupeika.- ,,Darbo balsas", 1918. VI. 6, 

Nr. 24 
11 M. Va l a nčius, Pastabos pačiam sau, Klaipėda, 1929, p. -15-46. 
12 A. Ja nulai tis, Kun. Juozas Rupeika.- ,,Svietimo darbas", 1921, Nr. 5-6, 

p. 96-97. 
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kiti::i M. Valančius rašė, jog J. Rupeika „truputį pasimokė Telšiuose, bet 
neišlaikęs k\'otimt) į Varnit) seminariją, nuvažiavo į 1\i\.inslq ir tenai įsi­
šventė kunigu" 13 . Atseit, J. Rupeika buvęs mažesnio išsilavinimo, negu 
dauguma ano meto Lietu\·os kunigt) - Varnit) dvasinės seminarijos auk­
lėtinit). Tačiau archyviniai dokumentai apie J. Rupeikos išsimokslinimą 

kalba \·isai k,) kita. Pavyzdžiui, iš jo tarnybinio lapo, kurį paskelbė P. Veb­
laitis 14, matyti, jog Telšit) apskrities mokykloje jis mokėsi ne „truputį'", 

kaip tvirtina M. Valančius, o ištisus septynerius metus ( 1800-1807), p,i 
t() dyejus metus mokėsi Mogiliovo vyskupijos kunigt) seminarijoje, o dar 
\ėliau, persikėlęs į Pnlncko \·yskupiją, tęsė mokslą ,,aukštesniosiose moks­
lainėse" 1 ". greičiausiai, ten bu\·usiose jėzuitt) kolegijoje ir akademijoje. 
1820 metais jam bll\·o suteiktas teologijos magistru laipsnis 16 . Kadangi 
anuo metu Rusijos uniwrsitetai mokslinius laipsnius teikė tik asmenims, 
baigusiems aukštąjį mokslą, galima daryti prielaidą, jog J. Rupeika turėjo 
aukštc)jį išsilavinimą. Kad J. Rupeika neburn eilinis ir mažai išsilavinęs 
kunigas, matyti taip pat ir iš to, jog jis burn gerai žinomas \'ilniaus uni­
Hrsitctui, kurio pa\·estas, 1821-182-l m. ėjo Siaulit! apskrities mokykit) 
g·arbės inspektoriaus pareigas 17 . 

Palaikydamas M. Valančiaus nuomonę, jog J. Rupeika buvęs mažai 
raštingas žmogus, A. Janulaitis rėmėsi išlikusiu archy\·uose jo susiraši­
nėjimu su carinėmis įstaigomis ir priėjo tokią išneią: ,,Jeigu paskaity­
tumėm jo paties raštus, tai matyti, jog sunkiai eina rašymas ir nepratęs 
raštu dėstyti mintis" 18 . Tai vienintelis konkretus argumentas, iškeltas iki 
šiol dėl tariamo J. Rupeikos neraštingumo. Tačiau ir šis argumentas nėra 
visai tvirtas. 

Pirmiausia, istorikas neatsihelgė į tokį svarbt) faktą, kad literatC1rini1) 
kuriniu kalba skiriasi nuo kanceliariniu raštu kalbos. Be to, oficialius 
raštus ·carinėms įstaigoms J. Rupeika rašė ne ;an1 gimtc)ja kalL•a. Reikia 
taip pat turėti gal\'oje, kad visi jo raštai, minimi A. Janulaičio straips­
nyje. buvo rašyti po 1831 m. sukilimo, kad jam jau buni įpusėjusi šeštoJi 
ar ėjo septintoji amžiaus dešimtis. Tuo metu J. Rupeika turėjo atsakingas 
C1kines-administracines pareigas Zemaičių vyskupijoje, dėl to galėjo bC1ti 
jau atitrOkęs nuo literatOros, netekęs įgt.1džit) dėstyti sa\·o mintis raštu. 
A. Janulaitis nemini nė vieno J. Rupeikos rašto iš tu laikotarpio, kai jis 
išleido „Joną iš Svisločės". O jau vien ano meto grakšti bei išlavinta 

13 ,\l. Va l a n č i ll s, Pastabos pačiam sau, p. 45. 
14 P. Veblai! i s, Silu\os bažnyčia ir jos infulatai.- ,,Draugija ... 19-10. \:r 12, 

p 5ci7. 

3:t 

15 Ten pat 
1
" Ten pat. 

17 2:r. ten pat. 
18 A. Ja nulai tis, Kun. Juozas Rupeika.- ,,SYietimo darbas'", 19:21, 1\r. 5-6. 
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J. Rupeikos rašysena 19 rodo, jog jis neabejotinai buvo raštingas ir ne­
ma žai rašantis žmogus. 

Kaip vienas argumentt), kuriuo remiantis keliamos abejonės, ar tikrai 
J . Rupeika bus išvertę s „Joną iš Svisločės'', nurodoma taip pat, jog jis, 
es ą ... kultūriniame gy\·enime nepasireiškęs" 20 . T ač iau šis tei g imas neati­
tinka tikrovės: J . Rupeika yra žinomas kaip liaudies švietimo ir gimtosios 
kalbos mokymo orga nizatoriu s. Jis rūpinosi Siaulių apskrities mokyklo­
mis; atsikėlęs iš Baltarusijos į Šeduvą, įkūrė ten bene vienintelę Lietu­
rnje µarapijinę mokyklą, kurią baigusieji galėjo stoti į apskrities mo­
l,yklas21 . ( .. Jonas iš S\'i s ločės" taip pat buvo išl eistas parapijinių mokyklų 
reikalams.) ,, 1818 m. Šeduvoje įsteigęs dvi parapines mokyklas, kiek aukš­
tesnio tipo. negu kitos panašios mokyklos žemaičitĮ vyskupijoje, nes jL! 
kursas atitiko dvi gimnazijos klases, jis [ ... ] pasisamdė jai ir atskirą 
mokytoją \'aikams lietuviams lietuviškai mokyti ; visoje a no laiko Vilniaus 
moksl o apygardoje tai buvo vienintelė mokykla, kurioje li et uvių kalba 
bun1 atskirai . atskiru mokslo dalyku, dėstoma. Vienoje hĮ mokyklų pri­
taikė ir sa\·itarpio mokymo būd ą (mokytojas Bieliauskis)"22 . A. Janulaiti s 
nurodo. jog J. Rupeiką už įsteigtą tokio tipo parapijinę mokyklą, pa­
ga rsėjusią visoje žemaitijoje, ,,giria [ ... ] daug žmonių, kurie buvo ir 
jo pri eši ninkai ", taip pat ir M. Valančius23 . Už šios pavyzdinės mokyklos 
įsteigimą ir i š laikymą J . Rupeika ne kartą buvo caro valdžios atžymėtas24 . 

Iš \"iSL! šių faktų atrodytų , jog J. Rupeika, priešingai M. Valančiaus 
ir kit11 juo paseku s ių tyrinėtojų tvirtinimui, buvo ne mažiau išsilavinęs 
už daugumą ano meto kunigtĮ, kurie reiškėsi literatūrin e veikla. Kad toks 
raštingas žmogus, be to, kilęs iš žemaitijos, galėjo savo tarme išversti 
,,Joną iš Svi s ločės", atrodo, lengviau yra tikėti, negu abejoti. 

Kad apysakos „Jonas iš Svisločės" vertėjas galėjo būti J. Rupeika, 
ga lim a dar spręsti iš dvi ejų būdingų vertimo sakinitĮ, kurių nėra lenkiš­
kame originale: iš sakinio, propaguojančio žemaičių vyskupijos oficiol o 
(bažnytinio t e isėjo) B. Gail evič iaus parašytą religinę knygelę, ir ypač 

iš nrtėjo žodžiLĮ „širdingai geisčiau, idant visi garbingi priveizdėtojai 
iškalt! (kuriuos lenkiškai vadiname „dozorcy hon orow i szk6I") mūsų Ku­
nigaikštystės Lietuvos ir žemaičitĮ iškalose kiekvien os parapijos prisa­
kyti) mokyti s ... "25 Kaip jau buvo minėta, ,,Jono iš Svisločės" išleidimo 

19 Plg. jo dedikacinį įra šą S. Gi ed raičiui skiriame „Jono iš Svisločės" egzemplioriu­
je.- 2r. LTSR MA CB, f. K. J., nr. 1786. 

20 Lietuvių literatūros istorija , t l, p. 350. 
21 A. Ja nulai tis, Kun. Ju ozas Rup ei ka.- ,,Svietimo darb as" , 1921, Nr. 5-G, 

l• 'l8- 9CJ 
22 Va e. B ir ž i š k a, Aleksandrynas, t. 11, p. 352-353. 
23 A. Ja nulai tis, Kun. Juoz as Rupeika.- ,,Svietimo darbas" , 1921, Nr. 5-6, p. 99. 
24 P. Veblai tis, Šiluvos bai.nyčia ir jos infulatai.- ,,Draugija", 1940, Nr. 12, 

p 5:-,7. 
2' Jonas isz Swisloczes ... , p. 124-125. 

3 Liter a tūra, XI (l) 33 



metu J. Rupeika ir buvo vienas tokitĮ mokyk ltĮ priiiurėtojtį (inspekturit!) 
Lietuvoje ir, matyt, norėdamas įsiteikti savo dvasiniam viršininkui B. Gai­
l ev ičiui, rupinosi, kad jo parašyta knygelė butų į\·esta į visas parapijine'.: 
mokyklas. 

Ku o J. Rupeika nepatiko M. Valančiui ir kiti ems Lieturns cl\·as isk iams. 
nesunku atsekti . Dvasininko mokslus ji s baigė ir „a pa š talavimo'· darbą 
pradėjo jt! nekenčiamoje „Gudijoje'•. 1831 mett! sukilime ji s ir gi užėme 
,·is čli priešingas pozicijas, negu absoliuti dauguma žemaitijos kunigt! . 
P avyskupi o kunigaikščio S. Giedraičio pavestas, J. Rupeika sukilė!it) ir 
kunigt) tarpe platino atsišaukimus, raginanč ius s udė ti gin klus, pat s bu,·o 
nuvyl, ęs pas sukilėlitĮ vadus tartis su jai s tuo reika lu \·ys lrnpo ir valdžiu ::. 
,·,mlu20 . Keršydami už tokią v ei klą, sukilėliai nuteri ojo bažny tin es ju val­
das27 . L:ž nuopelnus carizmui sukilimo metu ji s bu\·o paskirtas 2ema iėi L! 
,·y s kupyst ės dvartĮ valdytoju, prelatu, o 1847 m. net keltas klau simas d ė l 

jo paskyrimo žemaičitĮ ,·yskupu 28. Amžin inkai ir a rchyvini a i dok um ent ai 
J. Rupeiką kaltina kerš tavimu kai kuriems burn siem s sukilėliam s net tuo 
melu, kada jai s mažai domėj osi pati can1 valclži a28 . Tai ir bU\·u s,·a r­
biausios J . Rupeikos nesa ntaikos su katalikt! cl\·asišk ij a pri ež astys. 

Ta č iau jo biografijoje pastebima ir žymiai š,·iesesnit) epizodt! ... \.i e­
name rnie s telėntĮ skunde ant jo, ra šytame vyskupui, randame priekai š tu . 
kad klebonas [ . . . ] nel ai kąs smuklė s, kuri clu ott) kasm et 2000 rublit) pelno, 
ir tuo s kri audžiąs bažnyčią" 30 . Iš to sekit), kad J . Rupeika labi au rf1pin ęs i s 
li aud ies sveikatos ir gerovės reikal ais, negu dau geli s ano meto dnsinin­
kt_t. laikiusitĮ prie b ažnyčių smukles. Parapijinės mokyklos Seclun, je į st ei­
gimas, pavyzcling-as jos užlaikymas irg i rodo jo rupinimą s i nl s tieč it.1 vaik:) 
š,·ietimu. Taip pat jis pirmas iš Lietuvos kunigtĮ palaikė valdžios nuta ­
rimą ,·ieto je p a rapijini tĮ mokykit) orga nizuoti pasa ulietines, tam reikalui 
pado\" anojo sa\"u n a mą ir paskyrė lė š as tokiai mokykla i įr e ngti 3 1 . 

\ ' isi šie faktai kalb a , kad kunigas J. Rup eika. ,·aldęs šecl urns p::irapi­
juj e 1120 clešimtinit) žemės s u 92 vyrai s valstie č iai s 32 . nebu,·n abejing;i s 
sunkiai baudži a uninktį daliai. Tai pripažįst a ir ;\\. \'alančiu s : .. \'yskup,l 

26 Zr. « n e pem1cKa enncKo na - KHll3ll feApoiiųa e A- H. E .\ y,l.OBbIM II AP)-T11~1 11 . \11ųa­
MH BO BpeMSI nOAbCKO[O MllTe >Ka 1831 roAa».- «Pyc cKIIH apx1rn», 1869, CTp. 150~-l.10:J, 
1522. 

~7 Zr. ten pat, p. 1522. 
28 Zr. ten pat, p. 1522-l :i42 : .\\. \' a l a nčius. Pas tabos pa či am s,111. p. -IG 
29 A. J a nulai tis. Kun. Juozas Rup eika. - .,SYielimo da rbas··, 192 1. l\ r. -, - G. 

p. 99- 102. 

3.t 

30 Ten pa t. p. 98. 
31 Ten pat, p. 102. 
32 Ten pat, p. 97. 



pinigais daug· galėjo daryti ir darė. [ ... ] . Ne kartą gynė beturčių bylą., 
jei jie mokėdavo nusižeminti prieš jį ir pasiduoti jo globai" 33 . 

Todėl vargu ar teisingas Vac. Biržiškos kategoriškas tvirtinimas, kad 
.,Jono iš Svisločės" vertimo priedas - ,,Giesmė mužikėlio", ,,savo turiniu 
\·isai neatitiko Rupeikos nusistatymo" 34

. 

Dėl „Jono iš Svisločės " priedo - ,,Giesmės mužikėlio" tematikos, tu­
rinio ir tarmės panašumo į D. Poškos „Mužiką Zemaičit! ir Lietuvos" ilgą 
l a iką buvo spėliojama ir net teigiama, jog tai esąs šio autoriaus kurinys. 
Neseniai buvo išaiškinta, kad „Giesmė mužikėlio"- vilniečio poeto F. ša­
hino-Sokulo, ra š iusio lenkiškai, eilėraščio „Valstietis" sekimas35 . K. Kor­
sa kas pasisakė prieš tradicinį „Giesmės mužikėlio" priskyrimą D. Poškai, 
įrodinėdamas, kad minimo e ilėraščio vertėju turėjęs buti visai kitas 
asmuo36 . Nelaikant D. Poškos autorystė s klausimo jau išspręstu, verta pa­
s \·ar s tyti , ar ši o kC1rinio nebu s išvertęs J. Rupe ika . 

Dedikacija A. Cart oriskiui rodo, kad J. Rupeika jam skyrė visą kny­
ge lę, o ne dalį jos. Panaši yra ir abiejtĮ š itĮ vertimtĮ kalba . Juos vertė 

zmo g us , kalbėj ęs že maičitĮ pi e tiečių tarme ir patyręs stiprią ryttĮ aukštai­
č i11 t a rmės įtaką . Beje, iki šiol buvo manoma, kad J. Rupeika yra gimęs 
Telšit! parapijoj e37 . Tuo atveju „Jono iš Svisločės" ir „Giesmės mužikė­
lio" tarmė neatitiktų jo gimtosios tarmės. Tačiau vienoje rubricelėje jis 
\·a dinamas ,.Josephus de Ruszla Rupejko'', ir tai, Vacl. Biržiškos nuo­
mone. turėti! reikš ti, kad jo gimimo vieta buvo Ruškiai, esantys prie 
Kaltinėn1138 . K a ltinėni š kit! tarmei labai artima yra ir abiejtĮ vertinHĮ 
tarmė. 

Butina atkreipti dėmesį taip pat l žodį „mužikėlis ", kuris de š imtis 
karttĮ minimas apysakos vertime ir įėjo net į eilėraščio pavadinimą. Pa­
gal savo kilmę jis yra grynai rytų slavtĮ žodis, reiškęs v a lstietį, arba 
kaimietį, ir nežinomas lenkų kalboje, kuri veikė tuomet mustĮ literaturin~ 
k a lbą. Pirm ą kart ą lietuvių literaturoje šis žodis taip plačiai pavartotas 
tik J. Rupeikos knygelėje ir D. Poškos „Mužike". ,,Mužikėlis" turėjo būti 
la bai prigij ęs J. Rupeikos kalboje: jis išgyveno aštuonerius metus Balta­
rusijoje. kur šis žodis buvo ypač paplitęs. 

3~ .\\. Va l ančius, Pastabos pačiam sau, p. 4G. 
34 V a t. B i r ž i š k a, Aleksandrynas, t. l!, p. 354-355. 
3

; K. Ko r sa kas, ,,Giesmės mu ž ikėlio " a utorystės byla.- ,,Literatūra ir kalba", 
t. VI. \", 1962, p. 218. 

,r, Ten pat. 
'l7 Zr. :\L Va l ančius, Pastabos pači am sau, p. 45; P. V e b l n it i s, Siluvos baz­

nyėia ir jos infulatai. - .. Draugija", 1940, Nr. 12 , p. 557. 
38 V a e l. B ir ž i š k a, Aleksandrynas, t. 11, p. 352. L. Jucevičius irgi kildina J. Ru­

peiką iš „Rušlos" - Zr. LTSR CVIA, f. 1135, ap. 6, b. 99, p. 64. 
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Greta žodžio „ mužikėli s' · ,,Jono iš Svi s ločės' • vertime kartojasi beveik 
\'isa „Giesmės muž ikėli o " leksika, pavyzdžiui: ,,karionė" (karas), ,,tėvys­

tė" (tėvynė). ,.eld ės" (lai\'ai), ,.priveizdėtojas·· (prižiurėt ojas) ir Id.; abie­
juose kuriniuose \'ienodai rašomi žodžiai „ ką· ' ir „k ąsnį " (su „ą" ) ir pan . 

At s;:i kym ą į klausim,). ar J. Rupeika mokėjo eiliuoti ir kaip jis eilia\·o, 
jau galima ra sti „ Jono iš S\· i s ločės" pabaigoje ir titulinio lapo antroje 
pusėje. kur yra iš,·ersti ciu ketureili ai posmai i š lenktĮ paeit) J. K oc ha­
no,·skio ir L. Osin skio 39 . Pana šiai kaip ti e ketureiliai, \'ien ai s atvejai s 
daugi au pri silaikant originalo. kitai s - žymiai nuo jo nutol stant , išvers­
las ir e ilėra š tis „Gi esmė mužikė lio". 

Arg umentas, kad .,Giesmę mužik ė lio" ga lėjo i šve rsl i J. Rupeika . yra 
ir ši;:im e kC1rinyje tris kartus minima Ryga . Du kartus kalbama apie 
plaukim,) į Ryg,Į. o treči ą kari ą - apie baudžiauninko-rekruto išvežimą i 
š į mi es l ,). Į tai pirmiau sia atkreipė d ėmes į \ '. L auryn aiti s: ,, Raseiniškiai 
rekri:Ilai bucl a\'O gabenami ne į Ryg ą, o į VilniL) , taip pat Raseiniuose 
nėra ir tokios up ės . kuri a bUtt) ga lima k,) nors plukdyti į tą mie~,tą . Tad 
D. Poška. \ "isacla sle ngd ;:i masi s teisingai vaizd uoti gyvenimą. atrodo. lo­
kit) ,·aizcl1_1 prasimanyti negal ėju"·lO_ Tuo tarpu J. Rupeika 1809- 18!.':i 
melai s mokės i ir dirbo ch·as ininku Polocke. Pa grindin ė šio seno preky­
bos mi es to susisiekimo magistralė tuomet bu\·o Daugu,·a (D,· yna), kuria 
, ·yko prekyba su Ryga. Keleriu s metu s ten gyYen damas. J. Rupeika lurėju 
prugus betarpi škai s tebėti. kaip „rudeni op" Baltaru sijos mu ž ik ė liai pl auk­
darn ,.ant eldžii) ing Rygf· ir kaip su rištus rekrutus vež dan1 į š į mi es li). 
Reikia kartu pastebėt i. j og ir Bi ešenko\'ičit) miesteli s, minimas apysakoje 
.. Jonas iš Svi s loč ės", yr a ne per toli aus ia nuo Poloc ko (mažd aug už 75-
80 km į pietu s nuo šio miestu). prie tos pači os Dau gunJS upės. J. Rupeika, 

39 J . Lebed,·s nurodo, jog minimas L. Osinskio ketureili s yra iš1·e rstas D. Poškos ir 
išspau ~dinlas „ Jone iš S\'islofrs " ir Kaj. Nezabilausk io el ementoriuj e (Zr. J. L e be d 1· s. 
Si111onJs Stanc1· i č ius . 1955. p. IH-1-15) . I š tiknĮjų n ė r ;; tikrų įrod ymų . ka d J. Rupeika 
IJC1tL) p as inaudoj ę s D. Poškos l' ertimu. Kaj. :\'ezabit auskis rri s ipažį s ta tai pJcL1ręs. tJčiau 

nereiki a užmiršti, jog .,Jonas iš Sl'i s ločės" išėj o melais a nksčiau už j o elementoriLJ. 
L. Osinskio ketureilio Yertimo i šspausdinimc1s leidinyje „ Jonas iš S1· i s l oė(-s·' ;r 

Kaj. Neza bitauskio elementoriuje. suprantama, rod o kažkokį rysį, burn s į tarp abiejų 
~111 lL·idinit/. A pie' lai kalba ir J. Lebedys jau č ia min ėtoje sarn kn ygo s l'ietojt'. Tik jis 
daro ;iliu zij ;_i į tai. j og „Jon ,Į iš S1· i s l oči•s" gre i č iau s i a i bus i;herlr \ ' ilniaus uni1·c rsiteto 
studenl;ii. ,\\es, turėdami gal\·o je konkreti) ,,J ono iš S1· isl očt'>s" \'er tėjo krei pimąsi į lie­
tlll'ius pasauli eč ius int eligentus (,,.\\ ano skai tytojau' 1s t arp kuni gų per o ficiolą Ku-
11igaik š t yslės Zemai čių Bonavenl11rl) Ga ilel'i č ių parašytas moks las krikščion i š kas tk at,-. 
k1 zmas. - J. L.) . Tegul g i iš draugystės mokytų s\'ietiš kL/ bus parašyLis moks las s1 ie-
t iškas (elementorius.-!. L.). Ot ir vi sos knygos dėl mokslo muzikėlit/ bi'il1Į".-Zr. .. Jonas 
;~ S v i s l oči•s" , p. 126), rag inant į juos parašyti e l ementorių, esame link\! manyti . kad „ Jono 
is Svi s l očės" išleidimo metu J. Rupeikai jau bu\' o žinoma. j og Kaj . N t' zabi tauski s t o kį 
e l emento rių ruoš ia. Si <] knygą parašyti galėj o jį paskatinti ir J. Rupcika, kuris bu\'o 
suinteresuotas apr11pinti el ementoriais parapijines mokyklas. 

,o \ '. Laur y n ai tis, Dionizas Poška , V ., 1959, p. 31. 
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eilę metų dirbdamas Polocko vyskupystėje, be abejo, yra buvęs ir J. Chodz­
kos aprašy toje Biešen kov i č iLĮ mu gėj e , kuri vykdavo kasmet ir t ęsdavos i 
i š ti s ą mėnesį . Taip pat ji s turėj o dažnai mat yti . kaip Biešenkovičių mu­
ž ikė li a i plaukdavo per Polock ą „a nt eldžitĮ upe Dvyna" į Rygą parsi­
vežti „iš ša lies š iaurės geležį šta ngose. bliekose, padirbtose ant visokit) 
reika!t1 naminit) ir meistriškt)" ir kaip ta upe „gėrimu s, kurie už mariL) dir­
bami. gyventojai Biešenkovi čit) parsiveža iš Rygos ir Karaliaučiaus" 41 . 

Iš \·i so to, kas čia pasakyta , ga lima spėti, jog „Gi esmė mužikėlio" buvo 
išversta ir perkurta Baltarusij oje gyvenusio žmogaus . Toks žmogus ir 
buvo Juozapas Rupeika. Turint ga lvoje anksčiau minėt ą jo kreipimąsi į 
lietuviu s in te ligentus, ragin a ntį juos sukurti liaudžiai, be kilt! knygelių, 
ir knygelę „dėl giedojimo graž ių dainų •qz. i „Giesmę mužikėlio" galima 
ž iūrė ti kaip i jo <luotą pav yzdį, kokias dainas reikia kurti baud žiau ­
ninkams. 

Tačiau .,Giesmės muž ik ė lio " išs pausdin imo istor ij a ga l ėju s i būti ir žy­
mi ai paprastesnė. šią dainą J. Rupeika galėjo užrašy ti iš liaudies lūpų, 
kaip vėliau tai padarė ir A. Juška. Tokia prielaida s iūl os i , turint galvoje 
patį š io kūrinio pavadinimą, kuris ta is laikais atitiko „liaudies dainos'' 
sąvoką. 

!96R. koė•as 

O IlEPEBOA ąl1KE «TIAHA RHA 113 CBl1CAOąl1» 
11 «TIECHH MY)KHąKA» 

l0o3ac J\EEEHKA 

P e310 Me 

B a)KHb!M co6bIT11eM B npou;e cce pa3Bl1Tl15I ./\_lITOBCKOH: np03bl 6bIAO 113-

r\amre B 1823 ro~y 11. Pyne:0:Ko:0: KHlirn 5I. XoA3Kl1 «TTaH 5IH 113 CB11cAoq11>> 

Ha J\lITOBCKOM 5I3bIKe. B 3TOM 113AaH1111 6hIJ\O TaK)Ke Hane qaTaHo OAHO 113 

caMb!X J\ y qrn11x np0113BeAeH11H: Ha cou;11a.l\.hHYIO TeMy B J\lITOBCKOH: Il0331111 

Haqal\a XIX BeKa - CB060AHh!H: n e peBOA CT11XOTBOpeHl15I BlIJ\bHIOCCKOro 

no1\hCKoro n o3Ta (l) _ lllarnHa-CoKol\a «My)K11qoK». 

Bonpoc O TOM, KTO 5IB.l\.5IeTC51 nepeBOAqlIKOM ynoMHHYTbIX np0113BeAe­

HHl1 , A O ClIX nop He perneH B J\ lITOBCKOM ./\_l1TepaTypoBeAeH1111. 

ABTOp CTaTblI ocnap11BaeT MHeH115I Tex lICTOpHKOB, KOTOpbie YTBep)K­

AaIOT, qTO 11. Pyne:0:Ka, oqmu;ttaJ\bHb!H: nepeBOAqlIK KHlifH 5I . XOA3KH, 

5IK06b! H e 6bIJ\ B COCT05IHH11 caMOCT05ITe.l\.hHO nepeBeCTlI ee 113-3a CBOell 

MaJ\orpaMOTHOCTlI 11 6ecTal\aHTJ\lIBOCTH, 11, on11pa5ICb Ha ųeJ\bIH: P5IA cpaK­

TOB, AOKa3hrnaeT, qTo nepy 11. Pyne0:K11, KpoMe n e p e B o Aa «TTaHa 5IHa 

H3 CBlICJ\Oqm>, MO)KeT npHHaAJ\e)KaTb TdK)Ke 11 nplIAO)KeHHbIH: K HeMy 

n e p eBOA CTHXOTBopeHHH <l>. lllar11Ha-CoKO.l\.a «My)KttqoK» . 

4 ; Jon as i sz Swis l·oczes ... . p. 1--2. 
42 T en pat . p. 126. 
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PROBLEM TlUMACZA „PANA JANA ZE SWIStOCZY" 
l „CHtOPKA" 

J u ,, z a ~ L E B l O '\ l\ .\ 

Rc•z iumc 

Wielkim zdarzcniem w rozwoju prozy lit ewskicj bylo wydan ie k s ią iki 
J. Chodzki p. t. ,,Pan Jan ze Swisloczy" (,,Jonas isz Swisloczes") w ro ­
ku 1823 przez J . Rupejkę w \Vilniu sie. W tym wydaniu r6w niei opubliko­
wano jcdcn z samych najlcpszych utworėiw z poezji litc\,· skiej początku 
XIX wieku o tcmatycc socialncj - to wolne tlumaczrni e ,, iersza Wikri­
skiego pocty F. Sz 2hina-Sok6la „Chlopek". 

Pytanie, kto jcst tlumacz wyi C' j wspomnianych uhrnr,Jw. do einia dzi­
s iejszego niewyjasnione " . nauce historii literatury litewskiej . 

Autor artyku!u ni e zgadza s i ę z poglądami tych historykėi,,·, U6rzy 
twierd zą, ic J. Rupcjka, oficialny t!umacz ksiąiki J. Chodzki, podobnie ni c 
mogl sam ją przetlum acz yc z powodu swej nedouczonosci i malych zdo l­
nosci i opiera ją c się na calym szeregu fakto,,· uclow aclnia ze pi6ru 
J. Rupejki naleiy ni e tylko tlumaczenie „P ana Jana ze S,,·i s!oczy" lecz 
moie takie nal eiec i tlumacze ni e razem ,,·ydruk ,),,·anego wiers za 
F. Sz ahi na-Soko!a „Ch!opek''. 


